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Passion Reading in Hindi 
ᮧभ ुयेस ुका दखुभोग (योहन 18:1 – 19:42) 

प᭛ुय शुᮓवार 
 

C: Commentator J: Jesus CR: Crowd M: Man W: Woman 
 

C स᭠त योहन के अनुसार ᮧभ ुयेसु का दखुभोग।  
 येसु अपन ेिश᭬यᲂ के साथ केᮤोन नाले के उस पार गये। वहा ँएक बारी थी। उ᭠हᲂने अपन ेिश᭬यᲂ के साथ उस 

मᱶ ᮧवेश ᳰकया। उनके िव᳡ासघाती यूदस को भी वह जगह मालूम थी, यᲂᳰक येस ुअसर अपने िश᭬यᲂ के 
साथ वहाँ गये थे। इसिलय ेयूदस पलटन और महायाजकᲂ तथा फ़रीिसयᲂ के भजे ेᱟये ᭡यादᲂ के साथ वहा ँआ 
पᱟचँा। व ेलोग लालटेनᱶ मशालᱶ और हिथयार िलय ेथ।े  येसु, यह जान कर ᳰक मझु पर या-या बीतेगी आगे 
बढ ेऔर उन से बोल,े 

J ''ᳰकसे ढूढतᱶ हो?'' 

C उ᭠हᲂने उᱫर ᳰदया, 
CR ''येसु नाजरी को''।  
C येसु ने उन से कहा, 
J ''मᱹ वही ᱠ'ँ'। 
C वहा ँउनका िव᳡ासघाती यदूस भी उन लोगᲂ के साथ खडा था।  जब येसु ने उन से कहा, 'मᱹ वही ᱠ'ँ तो 

व ेपीछे हटकर भिूम पर िगर पड।े यसे ुने उन से ᳰफ़र पूछा 
J  ''ᳰकसे ढूढते हो?'' 

C  व ेबोल,े 

CR  ''येसु नाजरी को''। 
C  इस पर येसु ने कहा, 

J 'मᱹ तमु लोगᲂ से कह चुका ᱠ ँᳰक मᱹ वही ᱟ।ँ यᳰद तुम मझु ेढँूढ़ते हो तो इ᭠हᱶ जाने दो।'' 

C यह इसिलय ेᱟआ ᳰक उनका यह कथन पूरा हो जाय-े तून ेमझु को िज᭠हᱶ सᲅपा, मᱹने उन मᱶ से एक का भी 
सवᭅनाश नहᱭ होने ᳰदया। उस समय िसमोन पेᮢुस ने अपनी तलवार खᱭच ली और ᮧधानयाजक के नौकर पर 
चलाकर उसका दािहना कान उडा ᳰदया। उस नौकर का नाम मलखुस था। येसु ने पेᮢुस से कहा, 

J ''तलवार ᭥यान मᱶ कर लो। जो ᭡याला िपता ने मझु ेᳰदया ह ैया मᱹ उसे नहᱭ िपऊँ?'' 

C तब पलटन, क᳙ान और यᱠᳰदयᲂ के ᭡यादᲂ ने येसु को पकड कर बाधँ िलया। व ेउ᭠हᱶ पहले अ᳖स के यहाँ ल े
गये; यᲂᳰक वह उस वषᭅ के ᮧधानयाजक कैफस का ससरु था। यह वही कैफस था िजसने यᱠᳰदयᲂ को यह 
परामशᭅ ᳰदया था- अ᭒छा यही ह ैᳰक रा᳦ के िलये एक ही मनु᭬य मरे। िसमोन पेᮢुस और एक दसूरा िश᭬य 
येसु के पीछे-पीछे चल।े यह िश᭬य ᮧधानयाजक का पᳯरिचत था और येसु के साथ ᮧधानयाजक के ᮧांगण मᱶ 
गया, ᳰक᭠तु पेᮢ ुस फाटक के पास बाहर खडा रहा। इसिलय ेवह दसूरा िश᭬य जो ᮧधानयाजक का पᳯरिचत 
था, ᳰफ़र बाहर गया और ᳇ारपाली से कहकर पेᮢुस को भीतर ल ेआया। ᳇ारपाली ने पेᮢुस से कहा, 

W ''कहᱭ तमु भी तो उस मनु᭬य के िश᭬य नहᱭ हो?''  

C उसने उᱫर ᳰदया, 

M ''नहᱭ ᱠ।ँ 
C  जाड़ े के कारण नौकर और ᭡याद ेआग सलुगा कर ताप रह ेथ।े पेᮢ ुस भी उनके साथ आग तापता रहा। 

ᮧधानयाजक ने यसे ुसे उनके िश᭬यᲂ और उनकᳱ िशᭃा के िवषय मᱶ पूछा। येसु ने उᱫर ᳰदया, 

J ''मᱹ ससंार के सामन ेᮧकट ᱨप से बोला ᱠ।ँ मᱹने सदा सभागहृ और मि᭠दर मᱶ जहाँ सब यᱠदी एकᮢ ᱟआ 
करते ह,ᱹ िशᭃा दी ह।ै मनᱹे गु᳙ ᱨप स े कुछ नहᱭ कहा। यह आप मझु से यᲂ पछूते ह?ᱹ उन से पिूछये 
िज᭠हᲂने मेरी िशᭃा सुनी ह।ै वे जानते ह ᱹᳰक मᱹने या-या कहा।'' 

C इस पर पास खड े᭡यादᲂ मᱶ से एक ने यसेु को थ᭡पड मार कर कहा, 

M ''तुम ᮧधानयाजक को इस तरह जवाब दतेे हो?'' 

C येसु ने उस से कहा, 

J ''यᳰद मᱹने गलत कहा, तो गलती बता दो और यᳰद ठीक कहा तो, मुझ ेयᲂ मारते हो?'' 
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C इसके बाद अ᳖स ने बाधँᱶ ᱟये येसु को ᮧधानयाजक कैफस के पास भेजा। िसमोन पेᮢुस उस समय आग ताप 
रहा था। कुछ लोगᲂ ने उस से कहा, 

CR ''कहᱭ तमु भी तो उसके िश᭬य नहᱭ हो?'' 

C उसने अ᭭वीकार करते ᱟये कहा 
M ''नहᱭ ᱠ'ँ'। 
C ᮧधानयाजक का एक नौकर उस ᳞िᲦ का स᭥ब᭠धी था िजसका कान पेᮢुस ने उडा ᳰदया था। उसने कहा 
M ''या मᱹने तुम को उसके साथ बारी मᱶ नहᱭ दखेा था? 

C पेᮢुस ने ᳰफर अ᭭वीकार ᳰकया और उसी ᭃण मुगᱷ ने बाँग दी। तब व ेयेसु को कैफस के यहा ँसे रा᭔य पाल के 
भवन ले गये। अब भोर हो गया था। व ेभवन के अ᭠दर इसिलये नहᱭ गये ᳰक अशु न हो जायᱶ, बि᭨क 
पा᭭का का ममेना खा सकᱶ । िपलातुस बाहर आकर उन से िमला और बोला, 

M ''आप लोग इस मनु᭬य पर कौन सा अिभयोग लगाते ह?ᱹ'' 

C उ᭠होने उᱫर ᳰदया, 

CR ''यᳰद यह कुकमᱮ नहᱭ होता, तो हमने इसे आपके हवाले नहᱭ ᳰकया होता''। 
C िपलातुस ने उन से कहा, 

M ''आप लोग इसे ले जाइए और अपनी संिहता के अनसुार इसका ᭠याय कᳱिजये।'' 

C यᱠᳰदयᲂ ने उᱫर ᳰदया, 

CR ''हमᱶ ᳰकसी को ᮧाणद᭛ंड दनेे का अिधकार नहᱭ ह'ै'। 
C यह इसिलय ेᱟआ ᳰक येसु का वह कथन परूा हो जाय,े िजसके ᳇ारा उ᭠होने सकेंत ᳰकया था ᳰक उनकᳱ म᭜ृयु 

ᳰकस ᮧकार कᳱ होगी। तब िपलातुस ने ᳰफर भवन मᱶ जा कर यसेु को बुला भेजा और उन से कहा, 

M ''या तमु यᱠᳰदयᲂ के राजा हो?'' 

C येसु ने उᱫर ᳰदया 
J ''या आप यह अपनी ओर से कहते ह ᱹया दसूरᲂ ने आप से मेरे िवषय मᱶ यह कहा ह?ै'' 

C िपलातुस ने कहा, 

M ''या मᱹ यᱠदी ᱠ?ँ तु᭥हारे ही लोगᲂ और महायाजकᲂ ने तु᭥हᱶ मरेे हवाले ᳰकया। तुमने या ᳰकया ह।ै'' 

C येसु ने उᱫर ᳰदया 
J ''मेरा रा᭔य इस ससंार का नहᱭ ह।ै यᳰद मेरा रा᭔य इस ससंार का होता तो मेरे अनुयायी लडते और म ᱹ

यᱠᳰदयᲂ के हवाले नहᱭ ᳰकया जाता। पर᭠तु मरेा रा᭔य यहाँ का नहᱭ ह।ै'' 

C इस पर िपलातुस ने उन स ेकहा, 

M ''तो तुम राजा हो?'' 

C येसु ने उᱫर ᳰदया, 

J ''आप ठीक ही कहते ह।ᱹ मᱹ राजा ᱟ।ँ मᱹ इसिलये ज᭠मा और इसिलये ससंार मᱶ आया ᱠ ँᳰक स᭜य के िवषय मᱶ 
सा᭯य पेश कर सकँू। जो स᭜य के पᭃ मᱶ ह,ै वह मेरी सुनता ह।ै'' 

C िपलातुस ने उन से कहा, 

M ''स᭜य या ह?ै'' 

C वह यह कहकर ᳰफर बाहर गया और यᱠᳰदयᲂ के पास आ कर बोला 
M ''मᱹ तो उस मᱶ कोई दोष नहᱭ पाता ᱠ,ँ लᳰेकन तु᭥हारे िलये पा᭭का के अवसर पर एक ब᭠दी को ᳯरहा करने 

का ᳯरवाज ह।ै या तमु लोग चाहते हो ᳰक मᱹ तु᭥हारे िलये यᱠᳰदयᲂ के राजा को ᳯरहा कर दू?ँ'' 

C इस पर व ेिच᭨ला उठे, 

CR ''इसे नहᱭ, बरा᭣बस को''।  

C बरा᭣बस डाकू था। तब िपलातुस ने यसेु को ल ेजा कर कोड ेलगाने का आदशे ᳰदया। सिैनकᲂ ने काटँᲂ का 
मुकुट गँूथ कर उनके िसर पर रख ᳰदया और उ᭠हᱶ बᱹगनी कपडा पहनाया। ᳰफर व ेउनके पास आ-आ कर कहते 
थ े

CR ''यᱠᳰदयᲂ के राजा ᮧणाम!''  
C और व ेउ᭠हᱶ थ᭡पड मारते जाते थे। िपलातुस ने ᳰफर बाहर जा कर लोगᲂ से कहा 
M ''दखेो मᱹ उसे तुम लोगᲂ के सामने बाहर ल ेआता ᱠँ, िजसस े तुम यह जान लो ᳰक मᱹ उस मᱶ कोई दोष 

नहᱭ पाता''। 
C तब यसे ुकाँटᲂ का मुकुट और बैगनी कपडा पहन ेबाहर आये। िपलातुस ने लोगᲂ स ेकहा 



3 

 
w
w
w
.
j
a
y
e
s
u
.
c
o
m
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

पृ᳧
 

- 
3 

M ''यही ह ैवह मनु᭬य!'' 
C महायाजक और ᭡याद ेउ᭠हᱶ दखेते ही िच᭨ला उठे 
CR ''इसे ᮓूस दीिजये! इसे ᮓूस दीिजये!'' 
C िपलातुस ने उन से कहा, 
M ''इसे तु᭥हᱭ ले जाओ और ᮓूस पर चढाओ। मᱹ तो इस मᱶ कोई दोष नहᱭ पाता।'' 
C यᱠᳰदयᲂ ने उᱫर ᳰदया, 
CR ''हमारी एक सिंहता ह ैऔर उस सिंहता के अनसुार यह ᮧाणद᭛ंड के योय ह,ै यᲂᳰक इसने ई᳡र का पुᮢ 

होने का दावा ᳰकया ह।ै'' 
C िपलातुस यह सुनकर और भी डर गया। उसने ᳰफर भवन के अ᭠दर जा कर येसु स ेपूछा, 
M ''तुम कहा ँके हो?'' 
C ᳰक᭠तु यसे ुने उस ेउᱫर नहᱭ ᳰदया। इस पर िपलातुस ने उन से कहा, 
M ''तुम मझु से यᲂ नहᱭ बोलत?े या तमु यह नहᱭ जानते ᳰक मझु ेतमु को ᳯरहा करने का भी अिधकार ह ै

और तमु को ᮓूस पर चढ़वाने का भी? 
C येसु ने उᱫर ᳰदया, 
J ''यᳰद आप को ऊपर से अिधकार न ᳰदया गया होता तो आपका मझु पर कोई अिधकार नहᱭ होता। इसिलये 

िजसने मझु ेआपके हवाले ᳰकया, वह अिधक दोषी ह।ै'' 
C इसके बाद िपलातुस येसु को मᲦु करने का उपाय ढँूढ़ता रहा, पर᭠तु यᱠदी यह कहत ेᱟये िच᭨लाते रह,े 
CR ''यᳰद आप इसे ᳯरहा करत ेह,ᱹ तो आप कैसर के िहतषेी नहᱭ ह।ᱹ जो अपने को राजा कहता ह ैवह कैसर का 

िवरोध करता ह।ै'' 
C यह सुनकर िपलातुस ने येसु को बाहर ल ेआने का आदशे ᳰदया। वह अपन े ᭠यायासन पर उस जगह, जो 

िलथोस-ᮢोतोस, और इᮩानी मᱶ ग᭣बथा, कहलाती ह,ै बैठ गया। पा᭭का कᳱ तैयारी का ᳰदन था। लगभग 
दोपहर का समय था। िपलातुस ने यᱠᳰदयᲂ से कहा, 

M ''यही ह ैतु᭥हारा राजा!'' 
C इस पर व ेिच᭨ला उठे, 
CR ''ले जाइये! ले जाइए! इसे ᮓूस दीिजय!े'' 
C िपलातुस ने उन से कहा 
M “या, 'मᱹ तु᭥हारे राजा को ᮓूस पर चढवा दू?ँ'' 
C महायाजकᲂ ने उᱫर ᳰदया, 
CR ''कैसर के िसवा हमारा कोई राजा नहᱭ''। 
C तब िपलातुस ने यसे ुको ᮓूस पर चढाने के िलये उनके हवाले कर ᳰदया। व ेयेसु को ले गये और वह अपना 

ᮓूस ढोत ेᱟय ेखोपडी कᳱ जगह नामक ᭭थान गये। इᮩानी मᱶ उसका नाम गोलगोथा ह।ै वहा ँउ᭠हᲂन ेयेस ुको 
और उनके साथ और दो ᳞िᲦयᲂ को ᮓूस पर चढाया- एक को इस ओर, दसूरे को उस ओर और बीच मᱶ 
येसु को। िपलातुस ने एक दोषपᮢ भी िलखवा कर ᮓूस पर लगवा ᳰदया। वह इस ᮧकार था- ''येसु नाजरी 
यᱠᳰदयᲂ का राजा।'' बᱟत-से यᱠᳰदयᲂ ने यह दोषपᮢ पढा यᲂᳰक वह ᭭थान जहा ँयेस ुᮓूस पर चढाये गय 
थ,े शहर के पास ही था और दोष पᮢ इᮩानी, लातीनी और यूनानी भाषा मᱶ िलखा ᱟआ था। इसिलये 
यᱠᳰदयᲂ के महायाजकᲂ ने िपलातुस से कहा, 

CR ''आप यह नहᱭ िलिखय-े यᱠᳰदयᲂ का राजा; बि᭨क- इसने कहा ᳰक मᱹ यᱠᳰदयᲂ का राजा ᱠ'ँ'। 
C िपलातुस ने उᱫर ᳰदया, 
M ''मᱹने जो िलख ᳰदया, सो िलख ᳰदया।'' 
C येसु को ᮓूस पर चढाने के बाद सिैनकᲂ न ेउनके कपड ेले िलय ेऔर कुरते के िसवा उन कपडᲂ के चार भाग 

कर ᳰदय-े हर सैिनक के िलय ेएक-एक भाग। उस कुरते मᱶ सीवन नहᱭ था, वह ऊपर से नीच ेतक पूरा-का-
पूरा बनुा ᱟआ था। उ᭠हᲂने आपस मᱶ कहा, 

CR  ''हम इसे नहᱭ फाडᱶ। िचᲶी डालकर देख लᱶ ᳰक यह ᳰकसे िमलता ह।ै 
C यह इसिलय ेᱟआ ᳰक धमᭅᮕंथ का यह कथन पूरा हो जाये- उ᭠हᲂन ेमेरे कपड ेआपस मᱶ बाँट िलय ेऔर मेरे 

वᳫ पर िचᲶी डाली। सैिनकᲂ ने ऐसा ही ᳰकया। यसे ुकᳱ माता, उसकᳱ बिहन, लोपस कᳱ पि᳀ मᳯरयम और 
मᳯरयम मगदलेना उनके ᮓूस के पास खडी थᱭ। यसे ुन ेअपनी माता को और उनके पास अपने उस िश᭬य को, 
िजसे वह ᭡यार करते थ ेदखेा। उ᭠हᲂने अपनी माता स ेकहा, 
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J ''भᮤ!े यह आपका पुᮢ  ह'ै'। 
C इसके बाद उ᭠हᲂने उस िश᭬य से कहा, 
J ''यह तु᭥हारी माता ह'ै'। 
C उस समय से उस िश᭬य न ेउस ेअपने यहा ँआ᮰य ᳰदया। तब येसु ने यह जान कर ᳰक अब सब कुछ पूरा हो 

चुका ह,ै धमᭅᮕ᭠थ का लेख पूरा करने के उे᭫य से कहा, 
J ''मᱹ ᭡यासा ᱠ'ँ'। 
C वहा ँखᲶी अंगरूी से भरा एक पाᮢ रखा ᱟआ था। लोगᲂ ने उस मᱶ एक पनसोता डुबाया और उस ेजूफ़े कᳱ 

ड᭛डी पर रख कर येसु के मुख से लगा ᳰदया। येसु ने खᲶी अंगरूी चखकर कहा, 
J ''सब पूरा हो चुका ह'ै'।  
C और िसर झकुाकर ᮧाण ᭜याग ᳰदये। ....... (सभी लोग घुटने टेकᱶ) ........ 

वह तैयारी का ᳰदन था। यᱠदी यह नहᱭ चाहते थ ेᳰक शव िव᮰ाम के ᳰदन ᮓूस पर रह जाये यᲂᳰक उस 
िव᮰ाम के ᳰदन बड़ा ᭜यौहार पडता था। उ᭠हᲂने िपलातुस से िनवदेन ᳰकया ᳰक उनकᳱ टाँगᱶ तोड दी जाये और 
शव हटा ᳰदय ेजायᱶ। इसिलय ेसिैनकᲂ ने आकर यसे ुके साथ ᮓूस पर चढाये ᱟये पहल े᳞िᲦ कᳱ टाँगᱶ तोड 
दी, ᳰफर दसूरे कᳱ। जब उ᭠हᲂने येसु के पास आकर दखेा ᳰक वह मर चुके ह ᱹतो उ᭠हᲂने उनकᳱ टाँगᱶ नहᱭ 
तोडी; लᳰेकन एक सिैनक ने उनकᳱ बगल मᱶ भाला मारा और उस मᱶ स ेतरु᭠त रᲦ और जल बह िनकला। 
िजसने यह दखेा ह,ै वही इसका सा᭯य दतेा ह,ै और उसका सा᭯य सᲬा ह।ै वह जानता ह ै ᳰक वह सच 
बोलता ह,ै िजससे आप लोग भी िव᳡ास करᱶ। यह इसिलये ᱟआ ᳰक धमᭅᮕंथ का यह कथन पूरा हो जाय-े 
उसकᳱ एक भी ही नहᱭ तोडी जायेगी; ᳰफर धमᭅᮕ᭠थ का एक दसूरा कथन इस ᮧकार ह-ै उ᭠हᲂने िजसे छेदा, 
व ेउसी कᳱ ओर दखेेगᱶ। इसके बाद अᳯरमिथया के यूसफु ने जो यᱠᳰदयᲂ के भय के कारण येसु का गु᳙  िश᭬य 
था, िपलातुस से येसु का शब ले जाने कᳱ अनमुित माँगी। िपलातुस ने अनमुित द ेदी। इसिलये यूसुफ आ कर 
येसु का शव ले गया। िनकोदेमसु भी पᱠचँा, जो पहल ेरात को यसे ुसे िमलने आया था। वह लगभग पचास 
सेर का गंधरस और अगᱨ का सि᭥म᮰ण लाया। उ᭠हᲂन ेईसा का शव िलया और यᱠᳰदयᲂ कᳱ दफन कᳱ ᮧथा के 
अनसुार उसे सुगिंधत ᮤ᳞ᲂ के साथ छालटी कᳱ पᳯᲵयᲂ मᱶ लपेटा। जहा ँयेसु ᮓूस पर चढाये गये थ,े वहा ँएक 
बारी थी और उस बारी मᱶ एक नयी कᮩ, िजस मᱶ अब तक कोई नहᱭ रखा गया था। उ᭠हᲂन ेयेस ुको वहᱭ 
रख ᳰदया, यᲂᳰक वह यᱠᳰदयᲂ के िलय ेतेयारी का ᳰदन था और वह कᮩ िनकट ही थी। 
................... 

 यह ᮧभ ुका ससुमाचार ह।ै 
 


